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F01 · Pronombres directos: qué se sustituye
1. Evitar repetir el nombre
a) A: Je le vois. B: Je les vois. Le voisin es masculino singular; les voisins es plural. Los dos son
objetos directos de voir, sin preposición, y el pronombre va delante de vois. El cambio
singular/plural afecta al objeto, no al sujeto je ni al tiempo verbal.
b) Je la prépare. La soupe es femenino singular y se sustituye por la delante del verbo. Prépare
empieza por consonante, por lo que no se escribe l’ en esta frase. Se conserva el acto de
preparar la sopa: no se cambia por un destinatario ni por una cantidad indeterminada.
2. Conservar referente y negación
c) Je l’aime. El pronombre le se elide a l’ delante de aime. Je queda ante el pronombre l’, que
empieza por consonante: no se convierte aquí en j’. Sin pronombre, la reparación sería J’aime
le voisin. La frase final sigue refiriéndose al vecino singular.
d) Je ne la prépare pas. Ne va antes del pronombre la y pas después del verbo prépare. Se
mantiene la negación: no preparo la sopa. La es el objeto directo femenino singular y
permanece delante del verbo; no se coloca después de pas ni se convierte en lui.

F02 · Lui y leur: a quién se habla
1. Mantener el destinatario
a) A: Je lui parle. B: Je leur parle. Parler à introduce el destinatario indirecto; una hermana se
sustituye por lui y varias por leur. Lui no significa obligatoriamente un hombre. El verbo sigue
siendo parle porque el sujeto de ambas frases es je, no las hermanas.
b) Je leur parle. Leur es aquí pronombre indirecto plural y es invariable; no lleva -s. No
acompaña a un sustantivo como el posesivo leurs. La forma singular sería Je lui parle, pero
cambiarla por lui alteraría el número de destinatarias del caso B.
2. Distinguir dos verbos con la misma persona
c) A: Je lui téléphone. B: Je le vois. Téléphoner à mon frère tiene destinatario indirecto; voir
mon frère tiene objeto directo, sin à. Se elige por la construcción del verbo, no solo porque el
referente sea la misma persona masculina singular. Ninguna frase permite suprimir la
diferencia de acción.
d) Je ne lui téléphone pas. Ne precede a lui y pas sigue al verbo téléphone. La negación se
aplica a llamar al hermano y conserva ese destinatario. No se escribe Je ne le téléphone pas:
le correspondería al objeto directo de voir en la otra frase, no a téléphoner à.

Acepta respuestas equivalentes que cumplan los criterios. Revisa la justificación.
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